
MISCELANEA 

PREDOMINIO DE LAS VOCALES ABIERTAS E Y O 
'EN EL CATALAN DE BARCELONA 

I. Sistema vocálico de cuatro grados 1. Como es sabido, el \"ocalis­
mo tónico catalán presenta un sistema triangular de cuatro grados: 

/í/ ftif 
IN 191 

NI /~/ 
fdf 

Es una conservación «bastante pura,> del sistema del latín hablado o 
del románico común. Decimos <'bastante~. porque eu él se han producido 
transformaciones de alguna importancia, sobre todo en la evolución de las 
,·ocales intennedias (las dos ee y las dos oo) 2• Pero decimos <cpura~. porque 
el catalán es una de las lenguas románicas que con mayor fidelidad han 
continuado el triángulo vocálico latinovulgar: en efecto, aun el italiano 
(cuyos fonemas vocálicos son los que más se parecen a los catalanes) 3, do 
cercenados todos los casos de Ji/ y frJ! en sílaba libre, a causa de la dip­
tongación ( ~ > ié, Q> teó). Los vocalismos de las otras lenguas romá­
nicas se apartan mucho más del tipo originario. El catalán, sin dip­
tongación espontánea, sin nasalización, sin modificaciones articnlatorias 
debidas a influencias sustratistas, mantiene, pues, las siete unidades fone­
máticas que se encuentran en la base de la Romanía lingüística. Como 
ocurre en general, también en catalán aparecen, en las voces ee y en las oo, 
factores de articulación ocasional (por contacto con determinadas con-

1 Véanse: E. ALARCOS LLORACU. El sistema fonemático del catalá11, Archivum, 
1953, III, pp. 135-146; La constitución del vocalismo catalá11, Studia Philologica 
(Homenaje a Dámaso AloHso), I, !lladrid, 1960, pp. 35-49, y algunas noticias en su 
Fonología espa1iola, 3.a ed., l\Iadrid, 1961, § 143 {pp. 212-215). 

z Véanse, por ejemplo, A. M. BADIA MARGARIT, Gramática histórica catala11a, 
Barcelona, 1951, §§ 48-49, 51-52; FRANCISCO DE BORJA Mm.L. Gramática histórica 
catalana, Madrid, 1952, § § 34-48, 54-63. 

3 E. ALARCOS I,LORACH. Fo110l. esp., cit., § 34, p. Go. 

Revista de Filología Española, vol. XLIX nº 1/4 (1966)

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



.1\. l\1. BADiA l\IARCARlT RFt, X[,IX, 19.66 

sonantes), pero, al haberse conservado la oposición fonemática etimo­
lógica entre N/ y fif, y entre /9/ y /é/. también esos matices de abertura 
y cerrazón ocasionales se han convertido en distintivos y pertinentes·, de 
suerte que hoy vienen a unirse, reforzándolos, a los fonemas procedentes 
de sus bases latinas respectivas. 'l'eniendo en cuenta la diversidad de esos 
factores de articulación oc:Losional según los dialectos catalanes, se ha de 
entender todo lo que se dice aquí como referido al habla de Barcelona, 
modalidad que prácticamente húorma la lengua literaria catalana. 

2. Ejemplos de oposiciones eu los grados intermedios. Las vocales 
/i/ y fi/ ofrecen, naturalmente, muchos ejemplos de oposiciones rele­
vantes. He aquí ocho, que pertenecen a los llamados <<pares mínimos•> 
de oposición: 

Fonema /f./ ¡:onema N 1 

Transcrip- Transcrip- Siguüicado Transcri p- Transcrip- Significado 
ción ortográ- ciún fonemá- ciún ortográ- ción fouemá-

fka ti ca fica ti ca 
--·-·---

Dé11 d~" Dios ele" cl~z~ diez 
1Zét 1 uit nieto uct 1t~t limpio . _, _, 

nada res r~s rezo res ,,s 

séc ~ 2 pliegue ¡ seco 
s~k sec } s~k estoy sen-

ce e c1ego se e 
tado 

té t~ (él) tiene te t~ té (inglés 
«tea») 

véns 3 b~ltS (tú) vienes vens b~ns · (tú) vendes 
fcr N hacer fe /~ fe 

, sen l , ~ sebo Se' U St;lt suyo s~u seo, sede. seu 

1 Igual se oponen néta 1 neta (feuxeninos), 1tits ¡ nets (masculino plural) y 
11étcs /11etes (femenino plural). Lo mismo se puede decir, más a:bajo, de óssos / ossos, 
de bótes 1 botes, y de móres 1 mores. 

2 Séc y cec, homófonos, se oponen, ambos a sec y sec, también homófonos (para 
el primEr par, recuérdese la igualación e ( + e, i) = sen catalán moderno). En pocas 
pa1abras, al oír, en catalán, la palabra [sek], no sabemos si siguüica 'pliegue' o 'cie­
go', pero lo que és seguro es que no se trata ni de 'seco' nide'estoy sentado', y al revés. 
[sek] puede ser 'seco' o 'estoy sentado', pero no 'pliegue' ni 'ciego'. Añadamos que 
en catal{m hablado es muy frecuente cego [ségu] por 'ciego', castellanismo por 
eufemismo (y quizá para resolver la homonimia ·con séc 'pliegue'). Distinción y 
etúewismo (ahora sin castellanismo) encontramos en cegrcet [segct] (morfemática­
mente diminutivo). 

1 I¡;ual se oponen t:tneuf veuen, y más abajo, dánes '(ttí) das', y do11es 'mujeres'. 
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Otros ocho ejemplos de oposición fonológica entre <<pares mínimos)>, 
ahora de /9/ y /1/: 

F oncma /Q 1 Fonema Í'j ¡ 

1'ran::;cri p- Transcri p- Rignificmln Transcrip- Transcri p- Siguificauo 
ción ortográ· cióu foncmá- ciúu ortogril- dúu foucmú-

ficn tic a fka tic u 

ós 9S oso os QS hueso 
són SQIZ (ellos) son S01~ SQII sueño 
bóta b9ta tonel bota btj/c~ bota 
dóna .d(ma (él) da dona dtjna mujer 
fóra f9ra (él) fuera Jora /Qra fuera 
molt 1 mrjl mucho mol mtjl (él) muele 
. ' 

i9k locución )OC <<a JOC iék JUego 
jóc~ 2 

móra ' mora mora mera (mujer) mo-m(Jra 

ra. 

3· Grado de abertura de NI y /Qf. l,as oposiciones relevantes cutre 
/~/y Ji/, y entre /9/ y /Q/. hacen que las diferencias articulatorias de aber­
tura y cerrazón parezcan tnuy acusadas. Y lo son, en efecto, cuando se 
comparan, por ejemplo, con las llamadas vocales <<abiertas)> del español 3 : 

las vocales españolas fe/ y fof son normalmente mediocerradas, y sus 
modalidades abiertas, meras variantes combinatorias, no alcanzan nunca 
la abertura de los fonemas catalanes N/ y /Qf. Esto se ve muy bien: 
r) por la manera como los catalanes, al hablar español, abren desmesura­
damente estas dos vocales '; y 2) por la manera como se pronuncian, 
en catalán hablado, algunos castellanismos del tipo bueno (adverbio) 
(ca t. bé), desde luego (ca t. per descomptat, etc.), pronunciados. con el 
fouenia U/: [bw~mt], [desde lw~gtt]. 

1 Molt y mol son efectivamente pares uúuimos, porque la t de mol/ 110 se pro­
nuncia (en catalán oriental o de Barcelona); en cambio, si se pronuncia la -1 del 
mblt 'molido'. Pero en la flexión de mblt, 'molido' hay ya oposiciones con la flexión 
de molt 'mucho': molta 1 mblta, moltes J molles. 

2 A nar o ésser a jóc 'ir a dormir o estar en el sitio en que acostumbran a dor­
mir' se dice propiamente de los pájaros y aves de corral (y, por extensión, de los 
demás animales y aun de las personas). 

3 T. NAVARRO TOMÁS, Siete vocales éspa1iolas, R FE, 1916, III, pp. 51-62; 
Manual de pronunciación espa1iola, 6.& ed., § 52, pp. 52-53; § 59, pp. 59-60, y 
Observaciones sobre la.~ t>Ocales castellanas, en Estudios de fonología espaiiola, Sy­
racuse, New York, II).JG, pp. 31-45· 

4 RAI:AEL LAI'l·:SA, 1 lisloric' de la lengua cspaiiUla, 4.a eJ., Madrid, 1959, p. 307. 
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4· Mayor som'ddad de N/ y féf. Las vocales abiertas encuentran 
a su favor su mayor perceptibilidad. Como es sabido, las vocales relativa­
mente abiertas tienen mayor sonicidad que las relativamente cerradas, 
o sea: la abertura está en razón directa con la perceptibilidad ( Y con 
esto llegamos al uúcleo de la presente nota, cou algunas 'observaciones 
de índole fonemática que no creemos que se hayan hecho hasta hoy. 
En efecto, el predominio de /~/y /Q/ abiertas nos explica las siguientes 
realidades de la lengua 2: · 

1) Las vocales abiertas N/ y /Q/ han asumido el valor de representa­
ción de las vocales iutermedias (las dos ee y las dos oo), y, asi, si pregun­
tamos a cualquier persona de habla catalana cuántas vocales hay en 
catalán, contesta siempre: «cinco&. Hay que reconocer que esto no ten­
dría mucha importancia, porque viene inculcado en las nociones recibi­
das ya en la escuela primaria (y por ello perteuece a algo tau básico como 
serían, por ejemplo, «los cuatro puntos cardinales&). Pero si luego le pe­
dimos que nos enuncie estas cinco vocales de la lengua, siempre nos dirá: 
[1í], [sf], [í], [(.1], [tí] (mmca dice: [cí], [n (í], [{:)], [d]). Hemos hecho la 
experiencia varias veces, con uiíios y cou personas adultas, y nadie pre­
senta el menor síntoma de vacilación. Reiteramos que cuanto decimos 
se refiere al catalán oriental o de Barcelona. Nos consta que en Mallorca 
dicen igualmente: [á], [j], [í], [Q], [ú]. En cambio, en Lérida (ciudad), 
como en Valencia, la pronunciación difiere: [á], [~]. [í], [9], [ú]. En esta 
ocasión sólo registramos el hecho, que tiene su importancia en la caracte­
rización vocálica de los dialectos catalanes (nos ocuparemos de .ella opor- · 
tunamente). 

2) 1\Iuy ilustrativo es, a este respecto,lo que ocurre con la pronuncia­
ción del latín por los catalanes. De esta manera espontánea un catalán 
pronuncia las palabras latinas que contienen e u o (y, claro está, sin dis­
tinguir entre clases de estas vocales que, al fin y al cabo, en la lengua 
clásica se basaban en la cantidad) con [i] y con [é] respectivamente. 
Ejemplos cómo: venit [binit], sedet [sMet], bonus- bona- bonum [bQnUS, 
bfjna,- bcJnnm], domi1lorum [dQminQrmn] se pueden escuchar a cada 
momento de nuestros alumnos de bachillerato y de nuestros estudiantes 
universitarios. Y per omm'a saecula saeculorum [P€r !Jmnia s~cula s~cu­
lr}mm] en cualquier iglesia. Tampoco faltan ejemplos· en las rimas de los 

E. ALARCOS LI.ORACH, Fo11ol. esp., cit., § 34, p. 59· 
1 No se nos oculta que hay algunos ejemplos que más bien se opondrían a lo 

que decimos a continuación (como la vacilación entre [primebére) y [primebére] 
(de prima¡•era), abajo, § 5, y otros, pero se trata sólo de registrar el hecho fo­
neJUático. 
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poetas más escrupulosos 1• La e de et en: amb tols els ets i ttts, 'con todos 
los requisitos' es pronunciada siempre abierta. Vivo contraste con la 
pronunciación latina más habitual entre castellanos. 

3) Todo lo que decimos e.xplica por qné aparecen las vocales abier­
tas !f/ y /Qf, en muchas ocasiones, en castellanismos del catalán hablado, 
como acer~ [as~ra] (el equivalente correcto es vorera o voravia) o apoi 
[;Jp{>i] (los equivalentes correctos son varios: suporl, descans, estitttolado,, 
y otros). Naturalmente, lo mismo sucede con otros extranjerismos: del 
francés se ha tomado bibelot [bibalét], del italiano solo [sélu], etc. 

4) Más ejemplos ofrecen los nombres de ciudades y lugares: los 
catalanes pronuncian con [t:J Toledo y Orense, y con [e] Soria y Córdoba 2• 

Los nombres de persona castellanos que contienen é y ó, al aparecer 
en catalán hablado, truecan sistemáticamente la vocal normal (medio­
cerrada) del español, por el fonema abierto correspondiente del catalán: 
Pérez, en una conversación en catalán, se pronuncia [Piras], López se 
convierte en [lépas] 3 • Los nombres de persona en otras lenguas sufren 
el mismo tratamiento en boca de catalanes: 1\emzedy [kbtadi], De 
Gattlle [dag¡?l], etc. 

5) Los propios nombres de lugar catalanes acusan el predominio 
de las vocales abiertas que nos ocupan aquí: Móra d'Ebre (y Móra 
la Nova) se pronuncian con [9] cerrada (no tienen que ver con !>IAURU, 

y sí con la toponimia botánica); pero no es raro escuchar este nombre 
con [é] abierta a personas que no son de la localidad ni de la comarca 

Un solo ejemplo, en el que lloc [llók] obliga a pronunciar ellat. hoc con [Q]; 

D'w1 fanal encerta el lloc 
i 1' abra~a fent tentines. 
-Donen-me cabina ad hoc­
L'encarceren de sobines. 

(Gt.:rERAU DE LIOST, Sdtires, satira XLI). 

2 Como los dos ültimos nombres citados son esdrújulos, en la prosodia cata­
lana, ortográficamente se escriben con acento, y, naturalmente, el acepto es el gra­
ve, con el que se acentüan las vocales abiertas: S oria, Cordova. 

3 La düerencia ya viene de antiguo: al sufijo patronímico -ez del español, 
corresponde, como es sabido, el catalán -is. Pues bien, compárense las vocales 
tetuáticas de los pares esp. Pérez -cat. Peris [Nris], esp. ]imémz- cat. Ximenis 
(y Eiximenis) [eiximbzis], esp. Gómez; -cat. Gomis, [g~mis], esp. López, -cat. 
L!opis [lié Pis]. Como la influencia de la lengua oficial espaiwla es menor en las zonas 
rurales, es natural que en ellas se encuentreu más ejemplos: el apellido esp. Reyes 
se pronuncia [rriyes] en Barcelona y en las ciudades; pero recientemente lo oímos 
pronunciar [r{res] en un pueblo muy pequeño (cerca de Olot, Gerona), aplicado 
a una persona ue origen castellano. 
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(cosa no rara, tratándose de una estación ferroviaria importante). 'ram­
bién, en el tren, hemos oído_ a menudo que Riudellots (de Uots con [9] 
cerrada, como el nombre común llot 'lodo') üunto a Gerona) es pronun­
ciado l.'Spontáneamente [ritjdaléts] (claro que por personas que no son 
de la comarca; pero por eso es de interés notar su tendencia inconsciente). 

ú) 14a mejor prueba de que la pronunciación espontánea de e y o 
es hacerlas abiertas nos la dan los nombres comerciales (ej. Projiden 
pronunciado [pmficlfn], Omo [émtt]), o los recién incorporados, como 
jet [icft], robot [rubét], etc. · 

5· Historia y perspectiva. Parece fuera de duda que, en catalán, 
la N/ y la /él asumen una especie de papel de representación de los 
grados intermedios. Hasta ahora hemos citado ejemplos tomados de la 
descripción de la lengua. Pero creemos que este hecho fouemático puede 
servimos para explicar algunos hechos de fonética histórica, que ahora 
no haremos más que insinuar. En efecto, wto desearía saber hasta qué 
punto el predominio de 1~1 y /Q/ sobre 1~1 y 191 puede haber inter­
venido, en la. dimensión diacrónica, en la conversión de N/ cerrada 
Jatiuovulgnr ~n NI abierta en catalán oriental (o de Barcelona), evolu­
ción muy singular y ya bien conocida 1, y en la conversión de NI cerrada 
tónica inicial en /él abierta, que hace poco ha establecido Joan Coro! 
mines 2• Por otra parte, con nuestra noción del «predominio)) de las voca­
les abiertas creemos que queda explicada la abertura sistemática de 
Id y 191 cerradas del latín vulgar en las voces cultas de la le1igua 3 

(comp. antes, § 4, núm. 2). 

A. M. BADIA lVlARGARIT 

Unh·ersidad de Barcelona. 

1 La t.· cateua > cat. cacle na (kadcua); la t. pira < cat. pera [pera). Comp. 
A . .M. BADÍA l\IARGARIT, Gram. hist. cat., cit., § 49, pp. 137-141; y FRANCISCO DE 
B.l\Iou., Gram. llist. cal., cit.,§§ 39-41, pp. 7o-73. 

a Lat. 11om en < ca t. 110111 [nóm]; la t. cupru >·ca t. coure [kóure]; lat. flore > 
cat. flor [flú]. Comp. jOAN CORO)liNES, Algzmes lleis fonctiques catalanes no obser­
vades Ji11s ara. Eslrtdis Romciuics, 1951-1952, III, pp. :!06-212. 

3 Cat. mod. comUia, wisteri [misteri) (tanto en oriental como en occidental); 
ca t .. mod. A 111011i [antóni], -ori [-óri], etc. A. l\I. BADIA 1\:L\RGARIT, Gram. llist. cat., 
cit., § 49, p. 138; 52, p. 147· . 
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